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Micah 1 יכָה א מִ

1 THE WORD of HaShem that came to Micah the Morashtite in the days of 

Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, which he saw concerning Samaria 

and Jerusalem. 2 Hear, ye peoples, all of you; Hearken, O earth, and all that 

therein is; and let the L-rd GOD be witness against you, the L-rd from His holy 

temple. 3 For, behold, HaShem cometh forth out of His place, and will come 

down, and tread upon the high places of the earth. 4 And the mountains shall 

be molten under Him, and the valleys shall be cleft, as wax before the fire, as 

waters that are poured down a steep place. 5 For the transgression of Jacob is 

all this, and for the sins of the house of Israel. What is the transgression of 

Jacob? is it not Samaria? And what are the high places of Judah? are they not 

Jerusalem? 6 Therefore I will make Samaria a heap in the field, a place for the 

planting of vineyards; and I will pour down the stones thereof into the valley, 

and I will uncover the foundations thereof. 7 And all her graven images shall 

be beaten to pieces, and all her hires shall be burned with fire, and all her idols 

will I lay desolate; for of the hire of a harlot hath she gathered them, and unto 

the hire of a harlot shall they return. 8 For this will I wail and howl, I will go 

stripped and naked; I will make a wailing like the jackals, and a mourning like 

the ostriches. 9 For her wound is incurable; for it is come even unto Judah; it 

reacheth unto the gate of my people, even to Jerusalem. 10 Tell it not in Gath, 

weep not at all; at Beth-le-aphrah roll thyself in the dust. 11 Pass ye away, O 

inhabitant of Saphir, in nakedness and shame; the inhabitant of Zaanan is not 

come forth; the wailing of Beth-ezel shall take from you the standing-place 

thereof. 12 For the inhabitant of Maroth waiteth anxiously for good; because 

evil is come down from HaShem unto the gate of Jerusalem. 13 Bind the chariots 

to the swift steeds, O inhabitant of Lachish; she was the beginning of sin to the 

daughter of Zion; for the transgressions of Israel are found in thee. 14 Therefore 

shalt thou give a parting gift to Moresheth-gath; the houses of Achzib shall 

be a deceitful thing unto the kings of Israel. 15 I will yet bring unto thee, O 

inhabitant of Mareshah, him that shall possess thee; the glory of Israel shall 

come even unto Adullam. 16 Make thee bald, and poll thee for the children of 

thy delight; enlarge thy baldness as the vulture; for they are gone into captivity 

from thee.

זָה  1 ר-חָ שֶׁ ה--אֲ כֵכֵיְ יְיְהוּדָ לְלְ יָּיָּה, מַ זְקִ ז יְיְחִ ם אָחָ יְ יְוֹתָתָ ימֵמֵ י, בִּ תִּ שְׁ מֹּרַרַ יכָה הַ ל-מִ יָיָה, אֶ ר הָ שֶׁ ר-יְיְהוָה אֲ בַ דְּ

לִָםלִָםלִָם.  רוֹן, וִירוּשָׁ ד,  2עַל-שֹׁמְ עֵעֵ כֶם לְלְ דֹנָי יְיְהוִה בָּ י אֲ לֹאָהּ; וִיהִ ץ וּמְ רֶרֶ י אֶ יבִ שִׁ קְ ים כֻּלָּלָּם, הַ מִּ עוּ עַ מְ שִׁ

שׁוֹ.  דְ יכַל קָ הֵהֵ דֹנָי מֵמֵ ץ.  3אֲ יְ אָררֶ תֵתֵ מֳ ךְ, עַל-במותי בָּ רַרַ ד וְדָ יָיָרַרַ קוֹמוֹ; וְ מְּ א מִ נֵּנֵּה יְיְהוָה, יֹצֵצֵ י-הִ סּוּ  4כִּ נָמַ וְ

ד.  מוֹרָרָ ים בְּ גָּרִרִ יִיִם מֻ מַ שׁ, כְּ אֵאֵ נֵנֵי הָ פְּ עוּ, כַּדּוֹנַג מִ קָּ בַּ ים יִיִתְ קִ מָ עֲ יו, וְהָ תָּתָּ חְ יְם תָּתַּ רִרִ הָ קֹב  5הֶ ע יַיַעֲ פֶשַׁ בְּ

לִָםלִָםלִָם.  ה, הֲלוֹא יְיְרוּשָׁ מוֹת יְיְהוּדָ י בָּ רוֹן, וּמִ קֹב, הֲלוֹא שֹׁמְ ע יַיַעֲ י-פֶשַׁ ל; מִ אֵאֵ רָרָ יְתָ יְיִשְׂ חַטֹּאות בֵּבֵּ  6כָּל-זֹאת, וּבְ

ה.  גַלֶּלֶּ יהָ אֲ , וִיסֹדֶ נֶיהָ בָ גַּי אֲ י לַלַ תִּ גַּרְרְ ם; וְהִ י כָרֶרֶ עֵעֵ טָּ מַ ה, לְלְ דֶ שָּׂ י הַ עִ רוֹן לְלְ י שֹׁמְ תִּ מְ יהָ יֻכַּתּוּ,  7וְשַׂ ילֶלֶ סִ וְכָל-פְּ

נַן זוֹנָה, יָיָשׁוּבוּ.  תְ ה, וְעַד-אֶ צָ בָּ נַן זוֹנָה, קִ תְ אֶ י מֵמֵ ה: כִּ מָ מָ ים שְׁ , אָשִׂ יהָ בֶּ צַ שׁ, וְכָל-עֲ אֵאֵ פוּ בָ רְרְ נַנֶּיהָ יִיִשָּׂ תְ וְכָל-אֶ

נָה.  8 נוֹת יַיַעֲ ל כִּבְ בֶ נִּים, וְאֵאֵ פֵּפֵּד כַּתַּתַּ סְ ה מִ עֱעֱשֶׂ ל וְעָרוֹם; אֶ כָה שילל שׁוֹלָלָ יְלְלְ ה, אאֵ יְלְלָ יְלְלִ ה וְאֵאֵ דָ פְּ סְ עַל-זֹאת אֶ

לִָםלִָםלִָם.  9 ד-יְיְרוּשָׁ י, עַ מִּ עַר עַ ה--נָגַע עַד-שַׁ ד-יְיְהוּדָ אָה, עַ י-בָ : כִּ יהָ כּוֹתֶתֶ ה, מַ נוּשָׁ י אֲ גִּידוּ-- 10כִּ גַת, אַל-תַּתַּ בְּ

י.  שִׁ פַּלָּלָּ תְ פָר התפלשתי הִ ה, עָ רָרָ פְ עַ יְתָ לְלְ בֵבֵ כּוּ; בְּ בְ כוֹ, אַל-תִּ ת;  11בָּ יָיָה-בֹשֶׁ רְרְ פִיר, עֶ ת שָׁ בֶ כֶם יוֹשֶׁ יְ לְלָ רִרִ בְ עִ

תוֹ.  דָּ מְ כֶּם עֶ ח מִ ל, יִיִקַּ צֶ אֵאֵ ית הָ פַּד בֵּבֵּ סְ נָן--מִ אֲ ת צַ בֶ אָה, יוֹשֶׁ רוֹת:  12לֹא יָיָצְ ת מָ בֶ טוֹב, יוֹשֶׁ לָלָה לְלְ י-חָ כִּ

לִָםלִָםלִָם.  ר יְיְרוּשָׁ עַ שַׁ תָ יְיְהוָה, לְלְ אֵאֵ עֵ מֵמֵ ד ררָ י-יָיָרַרַ יא  13כִּ את הִ טָּ ית חַ אשִׁ כִישׁ; רֵרֵ ת לָלָ בֶ כֶשׁ, יוֹשֶׁ רֶרֶ ה לָלָ כָּבָ רְרְ מֶּ תֹם הַ רְרְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ עֵעֵ אוּ פִּשְׁ צְ ךְ נִמְ י-בָ יּוֹן, כִּ ת-צִ בַ זָב,  14לְלְ אַכְ זִיב לְלְ י אַכְ תֵּתֵּ ת גַּת; בָּ שֶׁ ים, עַל מוֹרֶרֶ לּוּחִ נִי שִׁ תְּ כֵכֵן תִּ לָלָ

לְ.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ יְיִשְׂ לְלְ מַ לְ.  15לְלְ אֵאֵ רָרָ בוֹד יִיִשְׂ דֻלָּלָּם יְיָבוֹא, כְּ ה: עַד-עֲ שָׁ רֵרֵ ת, מָ בֶ ךְ, יוֹשֶׁ י לָלָ שׁ אָבִ יֹּרֵרֵ י וָגֹזִּי,  16עֹד, הַ חִ רְרְ קָ

ךְ. מֵּמֵּ י גָלוּ מִ ר, כִּ נֶּשֶׁ ךְ כַּ תֵתֵ חָ רְרְ י קָ בִ חִ רְרְ נוּגָיִיִךְ; הַ עֲ נֵנֵיְ תָּתַּ עַל-בְּ
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Micah 2 יכָה ב מִ

1 Woe to them that devise iniquity and work evil upon their beds! When the 

morning is light, they execute it, because it is in the power of their hand. 2 And 

they covet fields, and seize them; and houses, and take them away; thus they 

oppress a man and his house, even a man and his heritage. 3 Therefore thus 

saith HaShem: Behold, against this family do I devise an evil, from which ye 

shall not remove your necks, neither shall ye walk upright; for it shall be an 

evil time. 4 In that day shall they take up a parable against you, and lament 

with a doleful lamentation, and say: 'We are utterly ruined; he changeth the 

portion of my people; how doth he remove it from me! Instead of restoring 

our fields, he divideth them.' 5 Therefore thou shalt have none that shall cast 

the line by lot in the congregation of HaShem. 6 'Preach ye not', they preach; 

'They shall not preach of these things, that they shall not take shame.' 7 Do I 

change, O house of Jacob? Is the spirit of HaShem straitened? Are these His 

doings? Do not My words do good to him that walketh uprightly? 8 But of late 

My people is risen up as an enemy; with the garment ye strip also the mantle 

from them that pass by securely, so that they are as men returning from war. 

9 The women of My people ye cast out from their pleasant houses; from their 

young children ye take away My glory for ever. 10 Arise ye, and depart; for this 

is not your resting-place; because of the uncleanness thereof, it shall destroy 

you, even with a sore destruction. 11 If a man walking in wind and falsehood 

do lie: 'I will preach unto thee of wine and of strong drink'; he shall even be 

the preacher of this people. 12 I will surely assemble, O Jacob, all of thee; I will 

surely gather the remnant of Israel; I will render them all as sheep in a fold; as 

a flock in the midst of their pasture; they shall make great noise by reason of 

the multitude of men. 13 The breaker is gone up before them; they have broken 

forth and passed on, by the gate, and are gone out thereat; and their king is 

passed on before them, and HaShem at the head of them.

ם.  1 לְ יְיָדָ אֵאֵ י יֶיֶשׁ-לְלְ , כִּ ר יַיַעֲשׂוּהָ בֹּקֶ אוֹר הַ ם; בְּ בוֹתָתָ כְּ שְׁ ע, עַל-מִ יְ ררָ לֵלֵ י-אָוֶן וּפֹעֲ בֵבֵ דוּ  2הוֹי חֹשְׁ מְ וְחָ

לָלָתָוֹ.  נַחֲ ישׁ וְ יתוֹ, וְאִ ר וּבֵבֵ קוּ גֶּבֶ אוּ; וְעָשְׁ נָשָׂ ים וְ תִּ גָזָלוּ, וּבָ דוֹת וְ ב  3שָׂ נְנִי חֹשֵׁשֵׁ ר יְיְהוָה, הִ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

יא.  עָה, הִ י עֵעֵתָ ררָ ה--כִּ כוּ רוֹמָ לְלְ יכֶם, וְלֹא תֵתֵ וְּארֹתֵתֵ ם צַ שָּׁ ישׁוּ מִ מִ ר לֹא-תָתָ שֶׁ עָה: אֲ זֹּאת, רָרָ פָּחָה הַ שְׁ מִּ עַל-הַ

יְ,  4 ישׁ לִלִ יְךְ יְיָמִ יר; אֵאֵ י, יָיָמִ מִּ לֶלֶק עַ דֻּנוּ--חֵחֵ דוֹד נְשַׁ ר שָׁ יָיָה אָמַ י נִהְ ה נְהִ נָהָ ל, וְ שָׁ יכֶם מָ לֵלֵ א עֲ הוּא יִיִשָּׂ יּוֹם הַ בַּ

ק.  לֵּלֵּ יְנֵוּ יְיְחַ דֵדֵ ב שָׂ שׁוֹבבֵ ל, יְיְהוָה.  5לְלְ הַ קְ ל, בִּ גוֹרָרָ ל בְּ בֶ יךְ חֶ לִלִ שְׁ ךָ, מַ יֶיֶה לְלְ כֵכֵן לֹא-יִיִהְ יפוּן;  6לָלָ פוּ, יַיַטִּ טִּ אַלְ-תָּתַּ

מֵּוֹתָ.  לִלִ ג כְּ ה, לֹא יִיִסַּ לֶּלֶּ אֵאֵ פוּ לָלָ יו; הֲלוֹא  7לֹא-יַיַטִּ לָלָ לָלָ עֲ ה, מַ לֶּלֶּ ם-אֵאֵ ר רוּחַ יְיְהוָה--אִ צַ קָ קֹב, הֲ יְתָ-יְיַעֲ הֶאָמוּר בֵּבֵּ

ךְ.  ר הֹלֵלֵ יָּיָּשָׁ ם הַ יבוּ, עִ יְ יְיֵיטִ רַרַ בָ יְם  8דְ רִרִ עֹבְ טוּן; מֵמֵ פְשִׁ ר תַּתַּ דֶ ה, אֶ מָ לְלְ מּוּל שַׂ ם, מִ אוֹיְיֵב יְיְקוֹמֵמֵ י לְלְ מִּ מוּל, עַ תְ וְאֶ

ה.  מָ חָ לְלְ י מִ ח, שׁוּבֵבֵ טַ עֵוֹלְלָם.  9בֶּ יְ, לְלְ רִרִ דָ חוּ הֲ קְ , תִּ יהָ לֶלֶ ל, עֹלָלָ עַ ; מֵמֵ נֻגֶיהָ עֲ יְתָ תָּתַּ בֵּבֵּ שׁוּן, מִ גָרְרְ י תְּ מִּ י עַ  10נְשֵׁשֵׁ

ץ.  רָרָ ל נִמְ בֶ ל, וְחֶ בֵּבֵּ חַ אָה תְּ מְ עֲבוּר טָ ה; בַּ נוּחָ מְּ י לֹא-זֹאת הַ כוּ, כִּ ר  11קוּמֵוּ וּלְלְ קֶ , וָשֶׁ ישׁ הֹלֵלֵךְ רוּחַ לוּ-אִ

זֶּה.  עָם הַ יף, הָ טִּ יָיָה מַ כָר; וְהָ שֵּׁשֵּׁ יַּיַּיִיִן וְלַלַ ךָ, לְלַ ף לְלְ זֵּזֵּב, אַטִּ יְתָ  12כִּ רִרִ אֵאֵ ץ שְׁ בֵּבֵּ קַ ץ אֲ בֵּבֵּ ךְ, קַ קֹב כֻּלָּלָּ אֱאֱסֹף יַיַעֲ אָסֹף אֶ

ם.  אָדָ נָה מֵמֵ ימֶ הִ רוֹ, תְּ בְ דָּ תוֹךְ הַ ר בְּ דֶ עֵעֵ ה: כְּ רָרָ צְ נּוּ, כְּצֹאן בָּ ימֶ שִׂ ד אֲ לְ--יְיַחַ אֵאֵ רָרָ ם-- 13יִיִשְׂ נֵנֵיהֶ פְ ץ, לְלִ פֹּרֵרֵ לָלָה הַ עָ

ם. רֹאשָׁ ם, וַיהוָה בְּ נֵנֵיהֶ פְ כָּם לִלִ לְלְ בֹר מַ אוּ בוֹ; וַיַּיַּעֲ ר וַיֵּיֵּצְ עַ בֹרוּ, שַׁ צוּ וַיַּיַּעֲ פָּרְרְ
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Micah 3 יכָה ג מִ

1 And I said: Hear, I pray you, ye heads of Jacob, and rulers of the house of 

Israel: is it not for you to know justice? 2 Who hate the good, and love the evil; 

who rob their skin from off them, and their flesh from off their bones; 3 Who 

also eat the flesh of my people, and flay their skin from off them, and break 

their bones; yea, they chop them in pieces, as that which is in the pot, and as 

flesh within the caldron. 4 Then shall they cry unto HaShem, but He will not 

answer them; yea, He will hide His face from them at that time, according as 

they have wrought evil in their doings. 5 Thus saith HaShem concerning the 

prophets that make my people to err; that cry: 'Peace', when their teeth have 

any thing to bite; and whoso putteth not into their mouths, they even prepare 

war against him: 6 Therefore it shall be night unto you, that ye shall have no 

vision; and it shall be dark unto you, that ye shall not divine; and the sun shall 

go down upon the prophets, and the day shall be black over them. 7 And the 

seers shall be put to shame, and the diviners confounded; yea, they shall all 

cover their upper lips; for there shall be no answer of G-d. 8 But I truly am 

full of power by the spirit of HaShem, and of justice, and of might, to declare 

unto Jacob his transgression, and to Israel his sin. 9 Hear this, I pray you, ye 

heads of the house of Jacob, and rulers of the house of Israel, that abhor justice, 

and pervert all equity; 10 That build up Zion with blood, and Jerusalem with 

iniquity. 11 The heads thereof judge for reward, and the priests thereof teach 

for hire, and the prophets thereof divine for money; yet will they lean upon 

HaShem, and say: 'Is not HaShem in the midst of us? No evil shall come upon 

us'? 12 Therefore shall Zion for your sake be plowed as a field, and Jerusalem 

shall become heaps, and the mountain of the house as the high places of a 

forest.

פָּט.  1 שְׁ מִּ ת-הַ עַת אֶ דַ כֶם, לָלָ ל: הֲלוֹא לָלָ אֵאֵ רָרָ יְתָ יְיִשְׂ ינֵנֵיְ, בֵּבֵּ צִ קֹב, וּקְ יְ יְיַעֲ אשׁשֵׁ עוּ-נָא רָרָ מְ ר, שִׁ יְ טוֹב,  2וָאֹמַ שֹׂנְאֵאֵ

ם.  מוֹתָתָ צְ עַל עַ ם מֵמֵ רָרָ אֵאֵ ם, וּשְׁ יהֶ לֵלֵ עֲ ם מֵמֵ יְ עֵוֹררָ ע; גֹּזְלֵלֵ יְ רעֵה ררָ בֵבֵ ם  3וְאֹהֲ י, וְעוֹרָרָ מִּ ר עַ אֵאֵ לוּ, שְׁ ר אָכְ שֶׁ וַאֲ

ת.  חַ לָּלָּ תוֹךְ קַ ר בְּ שָׂ בָ יר, וּכְ סִּ ר בַּ שֶׁ שׂוּ כַּאֲ חוּ; וּפָרְרְ ם פִּצֵּצֵּ יהֶ מֹתֵתֵ צְ ת-עַ יטוּ, וְאֶ פְשִׁ ם הִ יהֶ לֵלֵ עֲ אָז יְיִזְעֲקוּ  4מֵמֵ

ם.  יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ עוּ מַ רֵרֵ ר הֵהֵ שֶׁ יא, כַּאֲ הִ עֵעֵת הַ ם בָּ הֶ ר פָּנָיו מֵמֵ תֵּתֵּ יַיַסְ ם; וְ נֶה אוֹתָתָ ל-יְיְהוָה, וְלֹא יַיַעֲ ר יְיְהוָה,  5אֶ כֹּה אָמַ

שׁוּ  דְּ ם, וְקִ ן עַל-פִּיהֶ ר לֹא-יִיִתֵּתֵּ שֶׁ לוֹם, וַאֲ אוּ שָׁ רְרְ ם, וְקָ נֵּנֵּיהֶ שִׁ כִים בְּ נֹּשְׁ י--הַ מִּ ת-עַ ים אֶ עִ תְ מַּ ים הַ יאִ נְּבִ עַל-הַ

ה.  מָ חָ לְלְ יו מִ לָלָ ר  6עָ דַ ים, וְקָ יאִ נְּבִ שׁ עַל-הַ מֶ שֶּׁ אָה הַ סֹם; וּבָ קְּ כֶם, מִ כָה לָלָ זוֹן, וְחָשְׁ חָ כֶם, מֵמֵ יְיְלָלָה לְלָ כֵכֵן לְלַ לָלָ

יּוֹם.  ם הַ יהֶ לֵלֵ ים.  7עֲ נֵנֵה, אאֱלֹהִ עֲ ין מַ י אֵאֵ פָם, כֻּלָּלָּם: כִּ ים, וְעָטוּ עַל-שָׂ מִ קֹּסְ פְרוּ הַ חֹזִים, וְחָ  8וּבֹשׁוּ הַ

אתוֹ.  טָּ ל חַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ עוֹ, וּלְלְ קֹב פִּשְׁ יַיַעֲ גִּיד לְלְ הַ ה--לְלְ פָּט, וּגְבוּרָרָ שְׁ ת-רוּחַ יְיְהוָה, וּמִ י כֹחַ אֶ לֵלֵאתִ י מָ  9וְאוּלָלָם, אָנֹכִ

שׁוּ.  קֵּקֵּ ה יְיְעַ רָרָ יְיְשָׁ ת כָּל-הַ פָּט, וְאֵאֵ שְׁ ים מִ בִ עֲ תַתַ מְ ל--הַ אֵאֵ רָרָ יְתָ יְיִשְׂ ינֵנֵיְ, בֵּבֵּ צִ קֹב, וּקְ יְתָ יְיַעֲ יְ בֵּבֵּ אשׁשֵׁ עוּ-נָא זֹאת, רָרָ מְ שִׁ

ה.  10 וְלָלָ עַ לִַם, בְּ לִַםלִַם ים; וִירוּשָׁ מִ דָ יּוֹן, בְּ ,  11בֹּנֶה צִ יהָ יאֶ יר יוֹרוּ, וּנְבִ חִ מְ נֶיהָ בִּ פֹּטוּ, וְכֹהֲ ד יִיִשְׁ שֹׁחַ יהָ בְּ אשֶׁ רָרָ

עָה.  יְנֵוּ ררָ לֵלֵ בוֹא עָ נוּ, לֹא-תָתָ בֵּבֵּ רְרְ קִ נֵוּ לְלֵאמֹר, הֲלוֹא יְיְהוָה בְּ עֵעֵ ל-יְיְהוָה, יִיִשָּׁ סֹמוּ; וְעַ ף יִיִקְ כֶסֶ כֶם,  12בְּ לְלְ גְלַלַ כֵכֵן, בִּ לָלָ

ר. מוֹת יָיָעַ בָ יִיִתָ לְלְ בַּ ר הַ יֶיֶה, וְהַ הְ יִּיִּין תִּ לִַםלִַםלִַם עִ שׁ; וִירוּשָׁ רֵרֵ חָ ה תֵתֵ דֶ יּוֹן, שָׂ צִ
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Micah 4 יכָה ד מִ

1 But in the end of days it shall come to pass, that the mountain of HaShem'S 

house shall be established as the top of the mountains, and it shall be exalted 

above the hills; and peoples shall flow unto it. 2 And many nations shall go 

and say: 'Come ye, and let us go up to the mountain of HaShem, and to the 

house of the G-d of Jacob; and He will teach us of His ways, and we will walk 

in His paths'; for out of Zion shall go forth the law, and the word of HaShem 

from Jerusalem. 3 And He shall judge between many peoples, and shall decide 

concerning mighty nations afar off; and they shall beat their swords into 

plowshares, and their spears into pruninghooks; nation shall not lift up sword 

against nation, neither shall they learn war any more. 4 But they shall sit every 

man under his vine and under his fig-tree; and none shall make them afraid; for 

the mouth of HaShem of hosts hath spoken. 5 For let all the peoples walk each 

one in the name of its god, but we will walk in the name of HaShem our G-d for 

ever and ever. 6 In that day, saith HaShem, will I assemble her that halteth, and 

I will gather her that is driven away, and her that I have afflicted; 7 And I will 

make her that halted a remnant, and her that was cast far off a mighty nation; 

and HaShem shall reign over them in mount Zion from thenceforth even for 

ever. 8 And thou, Migdal-eder, the hill of the daughter of Zion, unto thee shall 

it come; yea, the former dominion shall come, the kingdom of the daughter 

of Jerusalem. 9 Now why dost thou cry out aloud? Is there no King in thee, 

is thy Counsellor perished, that pangs have taken hold of thee as of a woman 

in travail? 10 Be in pain, and labour to bring forth, O daughter of Zion, like a 

woman in travail; for now shalt thou go forth out of the city, and shalt dwell 

in the field, and shalt come even unto Babylon; there shalt thou be rescued; 

there shall HaShem redeem thee from the hand of thine enemies. 11 And now 

many nations are assembled against thee, that say: 'Let her be defiled, and let 

our eye gaze upon Zion.' 12 But they know not the thoughts of HaShem, neither 

understand they His counsel; for He hath gathered them as the sheaves to the 

threshing-floor. 13 Arise and thresh, O daughter of Zion; for I will make thy 

horn iron, and I will make thy hoofs brass; and thou shalt beat in pieces many 

peoples; and thou shalt devote their gain unto HaShem, and their substance 

unto the L-rd of the whole earth. 14 Now shalt thou gather thyself in troops, 

O daughter of troops; they have laid siege against us; they smite the judge of 

Israel with a rod upon the cheek.

יְו,  1 לָלָ נָהֲרוּ עָ עוֹת; וְ גְּבָ א הוּא, מִ נִשָּׂ ים, וְ רִרִ הָ רֹאשׁ הֶ יְתָ-יְיְהוָה נָכוֹן בְּ ר בֵּבֵּ יֶיֶה הַ ים, יִיִהְ יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ יָיָה בְּ וְהָ

ים.  מִּ כָיו,  2עַ רָרָ דְּ נוּ מִ קֹב, וְיוֹרֵרֵ יְ יְיַעֲ יְתָ אאֱלֹהֵהֵ ל-בֵּבֵּ ר-יְיְהוָה וְאֶ ל-הַ לֶלֶה אֶ נַעֲ כוּ וְ רוּ לְלְ ים, וְאָמְ בִּ כֵוּ גּוֹיְיִם ררַ לְלְ וְהָ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ר-יְיְהוָה מִ בַ ה, וּדְ א תָוֹררָ צֵצֵ יּוֹן תֵּתֵּ צִּ י מִ יו: כִּ חֹתָתָ אֹרְרְ כָה בְּ נֵנֵלְלְ יחַ  3וְ ים, וְהוֹכִ בִּ ים רַרַ מִּ ין עַ פַט, בֵּבֵּ וְשָׁ

ל-גּוֹי  אוּ גּוֹי אֶ רוֹת--לֹא-יִיִשְׂ זְמֵמֵ מַ ם לְלְ יהֶ נִיתֹתֵתֵ ים, וַחֲ תִּ אִ ם לְלְ יהֶ בֹתֵתֵ רְרְ תוּ חַ חוֹק; וְכִתְּ ים, עַד-רָרָ צֻמִ גוֹיְיִם עֲ לְלְ

ה.  מָ חָ לְלְ דוּן עוֹד מִ מְ ב, וְלֹא-יִיִלְלְ רֶרֶ י יְיְהוָה  4חֶ י-פִ יד: כִּ רִרִ חֲ ין מַ נָתוֹ--וְאֵאֵ אֵאֵ חַת תְּ נוֹ וְתַתַ ת גַּפְ חַ ישׁ תַּתַּ בוּ, אִ יָיָשְׁ וְ

ר.  בֵּבֵּ אוֹת, דִּ בָ עֵוֹלְלָם  5צְ יְנֵוּ--לְלְ ם-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ ךְ בְּ נוּ, נֵנֵלֵלֵ נַחְ יו; וַאֲ ם אאֱלֹהָ שֵׁשֵׁ ישׁ בְּ כוּ, אִ ים, יֵיֵלְלְ מִּ עַ י, כָּל-הָ כִּ

ד.  י.  6וָעֶ עֹתִ רֵרֵ ר, הֲ שֶׁ ה; וַאֲ צָ בֵּבֵּ קַ ה, אֲ חָ נִּדָּ ה, וְהַ עָ צֹּלֵלֵ פָה הַ ם-יְיְהוָה, אֹסְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ עָה  7בַּ צֹּלֵלֵ ת-הַ י אֶ תִּ מְ וְשַׂ

ה וְעַד-עוֹלָלָם.  תָּתָּ עַ יּוֹן, מֵמֵ ר צִ הַ ם בְּ יהֶ לֵלֵ ךְ יְיְהוָה עֲ לַלַ גוֹי עָצוּם; וּמָ לָלָאָה לְלְ נַּהֲ ית, וְהַ רִרִ אֵאֵ שְׁ ר,  8לִלִ דֶ ל-עֵעֵ גְדַּ ה מִ וְאַתָּתָּ

לִָםלִָםלִָם.  ת יְיְרוּשָׁ בַ כֶת, לְלְ לֶלֶ מְ אשֹׁנָה, מַ רִרִ לָלָה הָ שָׁ מְ מֶּ אָה, הַ ה; וּבָ אתָתֶ יךָ תֵּתֵּ דֶ יּוֹן--עָ ת-צִ י  9עֹפֶל בַּ יעִ רִרִ ה תָתָ מָּ ה, לְלָ תָּתָּ עַ

ה.  דָ יל, כַּיּוֹלֵלֵ ךְ חִ חֱחֱזִיקֵקֵ י-הֶ ד--כִּ ךְ אָבָ צֵצֵ ם-יוֹעֲ ךְ, אִ ין-בָּ ךְ אאֵ לֶלֶ מֶ ; הֲ עַ ה:  10רֵרֵ דָ יּוֹן, כַּיּוֹלֵלֵ ת-צִ י בַּ י וָגֹחִ חוּלְלִ

יִיִךְ.  כַּף אֹיְיְבָ ךְ יְיְהוָה, מִ ם יִיִגְאָלֵלֵ י--שָׁ לִלִ נָּצֵצֵ ם תִּ ל שָׁ בֶ את עַד-בָּ ה, וּבָ דֶ שָּׂ נְתְּ בַּ כַ יָיָה וְשָׁ רְרְ קִּ י מִ אִ צְ ה תָתֵ תָּתָּ י-עַ  11כִּ

יְנֵנֵיְנֵוּ.  יּוֹן עֵעֵ צִ ז בְּ חַ חֱחֱנָף, וְתַתַ יְם תָּתֶּ רִרִ אֹמְ ים--הָ בִּ יִיִךְ, גּוֹיְיִם ררַ לַלַ פוּ עָ סְ ה נֶאֶ תָּתָּ בוֹת  12וְעַ שְׁ חְ עוּ מַ ה, לֹא יָיָדְ מָּ וְהֵהֵ

נָה.  יר גֹּרְרְ מִ ם, כֶּעָ צָ בְּ י קִ תוֹ: כִּ צָ ינוּ, עֲ בִ זֶל  13יְיְהוָה, וְלֹא הֵהֵ רְרְ ים בַּ נֵנֵךְ אָשִׂ רְרְ י-קַ יּוֹן, כִּ ת-צִ י בַ י וָדוֹשִׁ קוּמִ

ץ.  אָרֶרֶ דוֹן כָּל-הָ אֲ יְלְלָם לְלַ עָם, וְחֵחֵ צְ יהוָה בִּ י לַלַ תִּ מְ רַרַ חֲ ים; וְהַ בִּ ים רַרַ מִּ קּוֹת, עַ דִ ה, וַהֲ ים נְחוּשָׁ יִיִךְ אָשִׂ סֹתַתַ וּפַרְרְ

לְ. 14 אֵאֵ רָרָ ת שֹׁפֵפֵט יְיִשְׂ י, אֵאֵ חִ לְּלְּ ט יַיַכּוּ עַל-הַ בֶ שֵּׁשֵּׁ ינוּ; בַּ לֵלֵ ם עָ צוֹר שָׂ ת-גְּדוּד, מָ י בַ דִ גֹּדְ תְ ה תִּ תָּתָּ עַ
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Micah 5 יכָה ה מִ

1 But thou, Beth-lehem Ephrathah, which art little to be among the thousands 

of Judah, out of thee shall one come forth unto Me that is to be ruler in Israel; 

whose goings forth are from of old, from ancient days. 2 Therefore will He give 

them up, until the time that she who travaileth hath brought forth; then the 

residue of his brethren shall return with the children of Israel. 3 And he shall 

stand, and shall feed his flock in the strength of HaShem, in the majesty of 

the name of HaShem his G-d; and they shall abide, for then shall he be great 

unto the ends of the earth. 4 And this shall be peace: when the Assyrian shall 

come into our land, and when he shall tread in our palaces, then shall we raise 

against him seven shepherds, and eight princes among men. 5 And they shall 

waste the land of Assyria with the sword, and the land of Nimrod with the 

keen-edged sword; and he shall deliver us from the Assyrian, when he cometh 

into our land, and when he treadeth within our border. 6 And the remnant of 

Jacob shall be in the midst of many peoples, as dew from HaShem, as showers 

upon the grass, that are not looked for from man, nor awaited at the hands of 

the sons of men. 7 And the remnant of Jacob shall be among the nations, in the 

midst of many peoples, as a lion among the beasts of the forest, as a young lion 

among the flocks of sheep, who, if he go through, treadeth down and teareth 

in pieces, and there is none to deliver. 8 Let Thy hand be lifted up above Thine 

adversaries, and let all Thine enemies be cut off. 9 And it shall come to pass in 

that day, saith HaShem, that I will cut off thy horses out of the midst of thee, 

and will destroy thy chariots; 10 And I will cut off the cities of thy land, and 

will throw down all thy strongholds; 11 And I will cut off witchcrafts out of 

thy hand; and thou shalt have no more soothsayers; 12 And I will cut off thy 

graven images and thy pillars out of the midst of thee; and thou shalt no more 

worship the work of thy hands. 13 And I will pluck up thy Asherim out of the 

midst of thee; and I will destroy thine enemies. 14 And I will execute vengeance 

in anger and fury upon the nations, because they hearkened not.

לְ;  1 אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ל בְּ יוֹת מוֹשֵׁשֵׁ הְ א, לְלִ יְ יְיֵצֵצֵ ךָ לִלִ מְּ ה--מִ פֵפֵיְ יְיְהוּדָ אַלְלְ יוֹת בְּ הְ יר לִלִ עִ ה, צָ תָתָ רָרָ פְ חֶם אֶ יְתָ-לְלֶ ה בֵּבֵּ וְאַתָּתָּ

יְ עֵוֹלְלָם.  ימֵמֵ ם, מִ דֶ קֶּ יו מִ אֹתָתָ לְ.  2וּמוֹצָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ יו, יְיְשׁוּבוּן עַל-בְּ חָ ר אֶ יֶיֶתֶתֶ ה; וְ דָ ה יָיָלָלָ דָ נֵנֵם, עַד-עֵעֵתָ יְוֹלְלֵ כֵכֵן יְיִתְּ לָלָ

ץ.  3 יְ-אָררֶ סֵסֵ ל עַד-אַפְ ה יְיִגְדַּ תָּתָּ י-עַ בוּ, כִּ יָיָשָׁ יו; וְ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ גְאוֹן, שֵׁשֵׁ עֹז יְיְהוָה--בִּ עָה בְּ ד, וְרָרָ מַ יָיָה זֶה,  4וְעָ וְהָ

יְ  יכֵכֵ מֹנָה נְסִ ים, וּשְׁ עָה רֹעִ בְ יו שִׁ לָלָ מֹנוּ עָ קֵקֵ ינוּ, וַהֲ נוֹתֵתֵ מְ אַרְרְ רֹךְ בְּ י יִיִדְ נוּ, וְכִ צֵצֵ אַרְרְ י-יָיָבוֹא בְ לוֹם; אַשּׁוּר כִּ שָׁ

ם.  נֵוּ,  5אָדָ צֵצֵ אַרְרְ י-יָיָבוֹא בְ אַשּׁוּר--כִּ יל, מֵמֵ צִּ ; וְהִ יהָ חֶ תָתָ פְ רֹד, בִּ ץ נִמְ רֶרֶ ת-אֶ ב, וְאֶ רֶרֶ חֶ ץ אַשּׁוּר, בַּ רֶרֶ ת-אֶ עוּ אֶ וְרָרָ

נֵוּ.  גְבוּלֵלֵ רֹךְ בִּ י יִיִדְ ב-- 6וְכִ יְ-עֵעֵשֶׂ לֵלֵ ים עֲ יבִ בִ תָ יְיְהוָה, כִּרְרְ אֵאֵ ל מֵמֵ טַ ים, כְּ בִּ ים רַרַ מִּ ב עַ רֶרֶ קֶ קֹב, בְּ יְתָ יְיַעֲ רִרִ אֵאֵ יָיָה שְׁ וְהָ

ם.  נֵנֵי אָדָ בְ לְ לְלִ ישׁ, וְלֹא יְיְיַיַחֵחֵ אִ וֶּה לְלְ ר לֹא-יְיְקַ שֶׁ יֵיֵה  7אֲ אַרְרְ ים, כְּ בִּ ים רַרַ מִּ ב עַ רֶרֶ קֶ גּוֹיִיִם, בְּ קֹב בַּ יְתָ יְיַעֲ רִרִ אֵאֵ יָיָה שְׁ וְהָ

יל.  צִּ ין מַ ף, וְאֵאֵ רַרַ ס וְטָ מַ ר וְרָרָ בַ ם-עָ ר אִ שֶׁ י-צֹאן--אֲ רֵרֵ דְ עֶ פִיר בְּ כְ ר, כִּ הֲמוֹת יַיַעַ בַ יְךָ;  8בְּ רֶרֶ ךָ, עַל-צָ רֹם יָיָדְ תָּתָּ

תָוּ.  יךָ, יִיִכָּרֵרֵ יְךָ.  9וְכָל-אֹיְיְבֶ בֹתֶתֶ כְּ רְרְ י, מַ תִּ דְ בַ אֲ ךָ; וְהַ בֶּ רְרְ קִּ יךָ מִ י סוּסֶ תִּ רַרַ כְ ם-יְיְהוָה, וְהִ הוּא נְאֻ יּוֹם-הַ יָיָה בַ וְהָ

יְךָ.  10 רֶרֶ צָ בְ י, כָּל-מִ תִּ סְ רַרַ ךָ; וְהָ צֶ יְ אַררְ רֵרֵ י, עָ תִּ רַרַ כְ ךְ.  11וְהִ יוּ-לָלָ עוֹנְנִים, לֹא יִיִהְ ךָ; וּמְ יָּיָּדֶ פִים, מִ שָׁ י כְ תִּ רַרַ כְ וְהִ

יךָ.  12 ה יְיָדֶ עֲשֵׂשֵׂ מַ וֶה עוֹד, לְלְ חֲ תַּתַּ שְׁ ךָ; וְלֹא-תִ בֶּ רְרְ קִּ יךָ, מִ בוֹתָתֶ צֵּצֵּ יךָ וּמַ ילֶלֶ סִ י פְ תִּ רַרַ כְ יְךָ,  13וְהִ יְררֶ שֵׁשֵׁ י אֲ תִּ שְׁ נָתַתַ וְ

יְךָ.  רֶרֶ י, עָ תִּ דְ מַ שְׁ ךָ; וְהִ בֶּ רְרְ קִּ עֵוּ. 14מִ מֵמֵ ר, לֹא שָׁ שֶׁ גּוֹיִיִם: אֲ ת-הַ ם--אֶ ה, נָקָ מָ חֵחֵ אַף וּבְ י בְּ יתִ וְעָשִׂ
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Micah 6 יכָה ו מִ

1 Hear ye now what HaShem saith: Arise, contend thou before the mountains, 

and let the hills hear thy voice. 2 Hear, O ye mountains, HaShem'S controversy, 

and ye enduring rocks, the foundations of the earth; for HaShem hath a 

controversy with His people, and He will plead with Israel. 3 O My people, 

what have I done unto thee? And wherein have I wearied thee? Testify against 

Me. 4 For I brought thee up out of the land of Egypt, and redeemed thee out of 

the house of bondage, and I sent before thee Moses, Aaron, and Miriam. 5 O My 

people, remember now what Balak king of Moab devised, and what Balaam 

the son of Beor answered him; from Shittim unto Gilgal, that ye may know the 

righteous acts of HaShem. 6 'Wherewith shall I come before HaShem, and bow 

myself before G-d on high? Shall I come before Him with burnt-offerings, with 

calves of a year old? 7 Will HaShem be pleased with thousands of rams, with 

ten thousands of rivers of oil? Shall I give my first-born for my transgression, 

the fruit of my body for the sin of my soul?' 8 It hath been told thee, O man, 

what is good, and what HaShem doth require of thee: only to do justly, and 

to love mercy, and to walk humbly with thy G-d. 9 Hark! HaShem crieth unto 

the city — and it is wisdom to have regard for Thy name — hear ye the rod, 

and who hath appointed it. 10 Are there yet the treasures of wickedness in the 

house of the wicked, and the scant measure that is abominable? 11 'Shall I be 

pure with wicked balances, and with a bag of deceitful weights?' 12 For the 

rich men thereof are full of violence, and the inhabitants thereof have spoken 

lies, and their tongue is deceitful in their mouth. 13 Therefore I also do smite 

thee with a grievous wound; I do make thee desolate because of thy sins. 14 

Thou shalt eat, but not be satisfied; and thy sickness shall be in thine inward 

parts; and thou shalt conceive, but shalt not bring forth; and whomsoever thou 

bringest forth will I give up to the sword. 15 Thou shalt sow, but shalt not reap; 

thou shalt tread the olives, but shalt not anoint thee with oil; and the vintage, 

but shalt not drink wine. 16 For the statutes of Omri are kept, and all the works 

of the house of Ahab, and ye walk in their counsels; that I may make thee 

an astonishment, and the inhabitants thereof a hissing; and ye shall bear the 

reproach of My people.

ךָ.  1 עוֹת קוֹלֶלֶ גְּבָ נָה הַ עְ מַ שְׁ ים, וְתִ רִרִ הָ ת-הֶ יב אֶ ר: קוּם ררִ ר-יְיְהוָה אֹמֵמֵ שֶׁ ת אֲ עוּ-נָא, אֵאֵ מְ יְם  2שִׁ רִרִ עוּ הָ מְ שִׁ

וַכָּח.  לְ יְיִתְ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ ם-עַמּוֹ, וְעִ יהוָה עִ יְב לְלַ י רִרִ ץ: כִּ יְ אָררֶ דֵדֵ נִים מוֹסְ תָתָ אֵאֵ יְב יְיְהוָה, וְהָ ת-רִרִ י  3אֶ יתִ ה-עָשִׂ י מֶ מִּ עַ

י.  נֵנֵה בִ יךָ: עֲ תִ אֵאֵ לְלְ ה הֶ ךָ, וּמָ פָנֶיךָ,  4לְלְ ח לְלְ לַלַ שְׁ יךָ; וָאֶ יתִ דִ ים פְּ דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ יִיִם, וּמִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יךָ מֵמֵ תִ עֱעֱלִלִ י הֶ כִּ

יָיָם.  רְרְ רֹן וּמִ ה אַהֲ ת-מֹשֶׁ עוֹר-- 5אֶ ן-בְּ עָם בֶּ לְלְ נָה אֹתוֹ, בִּ ה-עָ לֶלֶךְ מוֹאָב, וּמֶ לָלָק מֶ ה-יָּיָּעַץ בָּ י, זְכָר-נָא מַ מִּ עַ

קוֹת יְיְהוָה.  דְ עַת צִ ן, דַּ עַ מַ גָּל, לְלְ גִּלְלְ ד-הַ ים, עַ טִּ שִּׁ ן-הַ נּוּ  6מִ מֶ דְּ קַ אֲ רוֹם; הַ י מָ כַּף לֵלֵאלֹהֵהֵ ם יְיְהוָה, אִ דֵּדֵּ קַ ה אֲ מָּ בַּ

נָה.  נֵנֵי שָׁ ים בְּ גָלִלִ עֲ עוֹלוֹת, בַּ י,  7בְ עִ י פִּשְׁ כוֹרִרִ ן בְּ תֵּתֵּ אֶ ן; הַ מֶ י-שָׁ לֵלֵ בוֹת נַחֲ בְ רִרִ ים, בְּ יְלְלִ פֵפֵיְ אאֵ אַלְלְ ה יְיְהוָה בְּ צֶ יִיִרְרְ הֲ

י.  את נַפְשִׁ טַּ נִי חַ טְ י בִ רִרִ פָּט  8פְּ שְׁ ם-עֲשׂוֹת מִ י אִ ךָ, כִּ מְּ שׁ מִ ה-יְיְהוָה דּוֹרֵרֵ ה-טּוֹב; וּמָ ם, מַ ךָ אָדָ גִּיד לְלְ הִ

יךָ.  ם-אֱאֱלֹהֶ כֶת, עִ נֵנֵעַ לֶלֶ צְ ד, וְהַ סֶ ת חֶ בַ ה,  9וְאַהֲ טֶּ עוּ מַ מְ ךָ; שִׁ מֶ ה שְׁ אֶ יָּיָּה יְיִרְרְ א, וְתוּשִׁ רָרָ יר יִיִקְ עִ קוֹלְ יְיְהוָה לָלָ

הּ.  דָ י יְיְעָ ה.  10וּמִ זוֹן, זְעוּמָ יפַת רָרָ ע; וְאֵאֵ שַׁ רוֹת, רֶרֶ ע--אֹצְ שָׁ יְתָ ררָ שׁ בֵּבֵּ אִ ע;  11עוֹד, הַ שַׁ מֹאזְנֵנֵיְ ררֶ זְכֶּה, בְּ אֶ הַ

ה.  מָ רְרְ נֵנֵי מִ כִיס, אַבְ ם.  12וּבְ פִיהֶ יָּיָּה בְּ מִ שׁוֹנָם, רְרְ ר; וּלְלְ קֶ רוּ-שָׁ בְּ יהָ דִּ בֶ יֹשְׁ ס, וְ מָ אוּ חָ לְלְ יהָ מָ ירֶרֶ ר עֲשִׁ שֶׁ  13אֲ

ךָ.  ם, עַל-חַטֹּאתֶתֶ מֵמֵ שְׁ ךָ--הַ כּוֹתֶתֶ י הַ יתִ חֱחֱלֵלֵ נִי, הֶ גַם-אֲ ג  14וְ סֵּסֵּ ךָ; וְתַתַ בֶּ רְרְ קִ ךָ בְּ חֲ יֶיֶשְׁ ע, וְ בָּ שְׂ ה תֹאכַל וְלֹא תִ אַתָּתָּ

ן.  תֵּתֵּ ב אֶ רֶרֶ חֶ ט לְלַ פַלֵּלֵּ ר תְּ שֶׁ יט, וַאֲ לִלִ פְ ן,  15וְלֹא תַתַ מֶ סוּךְ שֶׁ רֹךְ-זַיִיִת וְלֹא-תָתָ דְ ה תִ צוֹר; אַתָּתָּ קְ ע, וְלֹא תִ זְרַרַ ה תִ אַתָּתָּ

ה-יָּיָּיִיִן.  תֶּתֶּ שְׁ ירוֹשׁ וְלֹא תִ ן  16וְתִ עַ מַ ם--לְלְ מֹעֲצוֹתָתָ כוּ, בְּ לְלְ אָב, וַתֵּתֵּ ית-אַחְ ה בבֵ עֲשֵׂשֵׂ י, וְכֹל מַ רִרִ מְ ר חֻקּוֹת עָ מֵּמֵּ תַּתַּ יִיִשְׁ וְ

אוּ. שָּׂ י, תִּ מִּ פַּת עַ רְרְ ה, וְחֶ קָ רֵרֵ שְׁ יהָ לִלִ בֶ יֹשְׁ ה, וְ מָּ שַׁ ךָ לְלְ י אֹתְ תִּ תִּ
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Micah 7 יכָה ז מִ

1 Woe is me! for I am as the last of the summer fruits, as the grape gleanings of 

the vintage; there is no cluster to eat; nor first-ripe fig which my soul desireth. 

2 The godly man is perished out of the earth, and the upright among men is no 

more; they all lie in wait for blood; they hunt every man his brother with a net. 

3 Their hands are upon that which is evil to do it diligently; the prince asketh, 

and the judge is ready for a reward; and the great man, he uttereth the evil 

desire of his soul; thus they weave it together. 4 The best of them is as a brier; 

the most upright is worse than a thorn hedge; the day of thy watchmen, even 

thy visitation, is come; now shall be their perplexity. 5 Trust ye not in a friend, 

put ye not confidence in a familiar friend; keep the doors of thy mouth from 

her that lieth in thy bosom. 6 For the son dishonoureth the father, the daughter 

riseth up against her mother, the daughter-in-law against her mother-in-law; 

a man's enemies are the men of his own house. 7 'But as for me, I will look unto 

HaShem; I will wait for the G-d of my salvation; my G-d will hear me. 8 Rejoice 

not against me, O mine enemy; though I am fallen, I shall arise; though I sit in 

darkness, HaShem is a light unto me. 9 I will bear the indignation of HaShem, 

because I have sinned against Him; until He plead my cause, and execute 

judgment for me; He will bring me forth to the light, and I shall behold His 

righteousness. 10 Then mine enemy shall see it, and shame shall cover her; who 

said unto me: Where is HaShem thy G-d? Mine eyes shall gaze upon her; now 

shall she be trodden down as the mire of the streets.' 11 'The day for building thy 

walls, even that day, shall be far removed.' 12 There shall be a day when they 

shall come unto thee, from Assyria even to the cities of Egypt, and from Egypt 

even to the River, and from sea to sea, and from mountain to mountain. 13 And 

the land shall be desolate for them that dwell therein, because of the fruit of 

their doings. 14 Tend Thy people with Thy staff, the flock of Thy heritage, that 

dwell solitarily, as a forest in the midst of the fruitful field; let them feed in 

Bashan and Gilead, as in the days of old. 15 'As in the days of thy coming forth 

out of the land of Egypt will I show unto him marvellous things.' 16 The nations 

shall see and be put to shame for all their might; they shall lay their hand upon 

their mouth, their ears shall be deaf. 17 They shall lick the dust like a serpent; 

like crawling things of the earth they shall come trembling out of their close 

places; they shall come with fear unto HaShem our G-d, and shall be afraid 

because of Thee. 18 Who is a G-d like unto Thee, that pardoneth the iniquity, 

and passeth by the transgression of the remnant of His heritage? He retaineth 

not His anger for ever, because He delighteth in mercy. 19 He will again have 

compassion upon us; He will subdue our iniquities; and Thou wilt cast all their 

sins into the depths of the sea. 20 Thou wilt show faithfulness to Jacob, mercy 

to Abraham, as Thou hast sworn unto our fathers from the days of old.

י.  1 ה נַפְשִׁ וְּתָתָ ה אִ כּוּרָרָ אֱאֱכוֹל, בִּ כּוֹל לֶלֶ שְׁ ין אֶ יר: אֵאֵ צִ לֹת, בָּ עֹלְלְ יִיִץ, כְּ פֵּפֵּי קַ י כְּאָסְ יִיִיתִ י הָ י, כִּ יְ לְלִ לַלַ ד  2אַלְלְ אָבַ

ם.  רֶרֶ יהוּ יָיָצֵוּדוּ חחֵ ת אָחִ ישׁ אֶ ים יֶיֶאֱאֱרֹבוּ, אִ מִ דָ ם אָיִיִן: כֻּלָּלָּם לְלְ אָדָ ר בָּ יָיָשָׁ ץ, וְ אָרֶרֶ ן הָ יד מִ סִ ע כַּפַּיִיִם,  3חָ רַרַ עַל הָ

 . תוּהָ בְּ וַּת נַפְשׁוֹ הוּא--וַיְיְעַ ר הַ גָּדוֹל, דֹּבֵבֵ לּוּם; וְהַ שִּׁ שֹּׁפֵפֵט בַּ ל, וְהַ ר שֹׁאֵאֵ שַּׂ יב, הַ יטִ הֵהֵ ר  4לְלְ ק, יָיָשָׁ דֶ חֵחֵ ם כְּ טוֹבָ

ם.  בוּכָתָתָ יֶיֶה מְ הְ ה תִ תָּתָּ אָה, עַ ךָ בָ תְ דָּ קֻ פֶּיךָ פְּ צַ סוּכָה; יוֹם מְ מְּ אַלּוּף;  5מִ חוּ בְּ טְ בְ , אַל תִּ עַ רֵרֵ ינוּ בְ מִ אֲ אַלְ תָּתַּ

י פִיךָ.  חֵחֵ מֹר פִּתְ ךָ, שְׁ יקֶ ת חֵחֵ שֹּׁכֶבֶ יְ  6מִ ישׁ, אַנְשֵׁשֵׁ י אִ הּ: אֹיְיְבֵבֵ מֹתָתָ חֲ הּ, כַּלָּלָּה בַּ מָּ אִ ה בְ מָ ת קָ ל אָב, בַּ נַבֵּבֵּ ן, מְ י בֵבֵ כִּ

יְתָוֹ.  י.  7בֵבֵ נִי, אֱאֱלֹהָ עֵעֵ מָ י: יִיִשְׁ עִ יְ יְיִשְׁ ילָלָה לְלֵאלֹהֵהֵ פֶּה, אוֹחִ צַ יהוָה אֲ נִי בַּ י  8וַאֲ תִּ י נָפַלְלְ י, כִּ י לִלִ תִּ י אֹיַיַבְ חִ מְ שְׂ אַל תִּ

יְ.  ךְ, יְיְהוָה אוֹר לִלִ חֹשֶׁ ב בַּ שֵׁשֵׁ י אֵאֵ י: כִּ תִּ מְ ה  9קָ י, וְעָשָׂ יבִ יְב ררִ ר יָיָרִרִ שֶׁ ד אֲ י לוֹ: עַ אתִ טָ י חָ א, כִּ שָּׂ ף יְיְהוָה אֶ זַעַ

תוֹ.  קָ דְ צִ ה בְּ אֶ רְרְ נִי לָלָאוֹר, אֶ יאֵאֵ י--יוֹצִ פָּטִ שְׁ יְ, אַיָּוֹ יְיְהוָה  10מִ לַלַ ה אאֵ רָרָ אֹמְ ה--הָ הָ בוּשָׁ כַסֶּ י, וּתְ תִּ א אֹיַיַבְ רֶרֶ וְתֵתֵ

יט חוּצוֹת.  טִ ס כְּ מָ רְרְ מִ יֶיֶה לְלְ הְ ה תִּ תָּתָּ הּ, עַ ינָּה בָּ אֶ רְרְ ינַי תִּ יִיִךְ; עֵעֵ ק  11אֱאֱלֹהָ חַ הוּא, יִיִרְרְ יִיִךְ; יוֹם הַ רָרָ נוֹת גְּדֵדֵ בְ יְוֹם, לְלִ

ר.  12חֹק.  הָ ר הָ יָּיָּם וְהַ יָיָם מִ ר, וְ ד נָהָ צוֹר וְעַ נִּי מָ מִ צוֹר; וּלְלְ י מָ רֵרֵ נִּי אַשּׁוּר וְעָ מִ יךָ יָיָבוֹא, לְלְ דֶ יוֹם הוּא וְעָ

ם.  13 יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ י, מַ רִרִ פְּ , מִ יהָ בֶ ל יֹשְׁ ה, עַ מָ מָ שְׁ ץ לְלִ אָרֶרֶ ה הָ יְיְתָתָ נִי  14וְהָ ךָ--שֹׁכְ תֶתֶ לָלָ ךָ, צֹאן נַחֲ טֶ בְ שִׁ ךָ בְ מְּ עֵעֵה עַ רְרְ

יְ עֵוֹלְלָם.  ימֵמֵ ד, כִּ עָ גִלְלְ ן וְ שָׁ עוּ בָ ל; יִיִרְרְ מֶ תוֹךְ כַּרְרְ ד, יַיַעַר בְּ דָ בָ נּוּ,  15לְלְ אֶ יִיִם, אַררְ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ךָ, מֵמֵ אתְ יְ צֵצֵ ימֵמֵ כִּ

לָלָאוֹתָ.  נָה.  16נִפְ שְׁ חֱחֱרַרַ ם תֶּתֶּ ימוּ יָיָד עַל פֶּה, אָזְנֵנֵיהֶ ם; יְיָשִׂ תָתָ כֹּל גְּבוּרָרָ יֵיֵבֹשׁוּ, מִ אוּ גוֹיְיִם וְ פָר,  17יִיִרְרְ כוּ עָ חֲ יְיְלַלַ

ךָּ.  מֶּ אוּ מִ יִיִרְרְ דוּ, וְ חָ יְנֵוּ יְיִפְ ל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם; אֶ יהֶ גְּרֹתֵתֵ סְ מִּ גְּזוּ מִ ץ, יְיִרְרְ רֶרֶ י אֶ לֵלֵ זֹחֲ נָּחָשׁ--כְּ א  18כַּ ל כָּמוֹךָ, נֹשֵׂשֵׂ י אֵאֵ מִ

ד הוּא.  סֶ פֵפֵץ חֶ י חָ עַד אַפּוֹ, כִּ חֱחֱזִיק לָלָ לָלָתוֹ: לֹא הֶ ית, נַחֲ רִרִ אֵאֵ שְׁ ע, לִלִ ר עַל פֶּשַׁ וֺן וְעֹבֵבֵ בֹּשׁ  19עָ נֵוּ, יְיִכְ מֵמֵ חֲ יָיָשׁוּב יְיְרַרַ

ם.  צֻלוֹת יָיָם, כָּל חַטֹּאותָתָ מְ יךְ בִּ לִלִ שְׁ ינוּ; וְתַתַ וֺנֹתֵתֵ תָּתָּ  20עֲ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ם, אֲ הָ רָרָ אַבְ ד לְלְ סֶ קֹב, חֶ יַיַעֲ ת לְלְ ן אאֱמֶ תֵּתֵּ תִּ

ם. דֶ י קֶ ימֵמֵ ינוּ, מִ בֹתֵתֵ אֲ לַלַ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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